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LA KONGRESO 

(E1 nia specialo norespondanto) 

Steloj, flagoj, afifoj, ĉie tra la stratoj, 
amuleanoj el eiuj partoj de 1'mondo, pm- 
igante 1'aeron per la dolĉaj silaboj de nia 
ingvo, kunvenoj monstraj kie mil busoj 
ntuziasmaj aklamas Zamenhof kun danko, 
,do kaj amo : ĉiuj pensoj homaj, mui oezo- 
oj de la vivo ŝtofa kaj spirita traaukataj 
ier la lingvo kiuentiu tago venkis la skep- 
ikecon kaj la nekredemecon de 1 mondo : 
io, neforgesebla spektaklo por tiuj kiuj 
;in vidis, historia dato por venontaj jar- 

entoj ! „ . , 

Enjaro 1889 okazis en Panzo la unua 

Congreso de Volapukistoj. Om scias kiel 
fi firiiĝis. Senfldaj al la kreanto, nek al la 
Lreaĵo, malbone servitaj de neobeema 
ingvo, incititaj de peniga kompreno kaj 
nalfacila esprimo, la volapukistoj ne povis 
nterkonsentiĝi kaj Schlever, furioza, sek- 
rata de kelkaj fideluloj, foriris plaŭdigante 

ŭ Ĉaj^fa* 1 gazetoj mokis, kaj la sprituloj, 
iuj eternaj naivuloj, ridis la Babelan 
uron ! 

Nu, hodiaŭ ili vidis. 

Kiom el la venintoj ne havts en st res- 
antan nekrodemon, timon, senkontKton f 

porn el ill antaflsci/s 1 a ukazontan triom- 
bn ? Kelkaj apostoloj kiuj ne bezonas vidi 
"iraklon por kredi. Sed jen ! la iniraklo 
• ’ ree okazis 

i-' t* * » * 

raŭtilcva fabeld' : « el iie venas ke ni 
ij kompreniĝas kvankam el landoj diver- 

.«j ! » 

* 

• • 

Sed la ĉefa instruo de tiuj tagoj estis ke 
tl ĉies okuloj aperis tiu ideo ke, la unua, 
a precipa propagandisto de Esperanto, ĝia 
mra apoguo estis ĉiam kaj ankoraŭ nun 
istas gia aŭtoro mem, kaj tion signifis la 
iiriozaj aplaŭdadoj de la cestantaro. Legu 
aĵurnalojn : ĝis nun, kiam oni parolis pri 
isperanto, kuriozaĵo, oni deskribis la ling- 
ron, analizis ĝian merianismon, kc. Mo- 
liaŭ, tio kio interesas la grandan gazetis- 
;aron, estas la nova fahlo socia prezentata 
>er la triomfanta lingvo. kaj ĝia aŭtoro en 
uu oni sentas 1 ’animon konstantan de l’a- 
'ero. Tial lin raem oni analizas, oni rakon- 
;as gian vivon, liajn penailojn, oni pentras 
a homon, tiun vireton kies vizaĝo prezen- 
;a8 impresigan fierecon sub ŝajno humila 
taj modesta. Kaj kiam li parolis crn sentis 
te li ankoraŭ kondukas la barkon, pUbone 
>1 ni scias kieri ĝi iras, kaj el ciuj tiuj kiuj 
/enis por konsilojn doni aŭ prem la direk- 
ilon, neniu laŭtigis la voĉon. 

* 

• * 

Tial tiuj famaj projektoj pri Uiuj oni tiel 
lisputis antaŭ la Kongreso estis nur en ĝi 

;ute flanka afero. , , . , , . 

Oni tre facile alvenis al la decidon krei 
nternacian lingvan komitaton, kun D° Za- 
menhof kiel konsilanto, se ne kiel cefestro. 
riu magistrato enhavas pliol 70 merabrojn el 
kiuj ni eitos, inter la francaj SS. de Bea.u- 
front, Benoit, Boirac, Bourlet. Cart, 1* nuc- 
;ier, Guilbaut, Muet, Meyer, Moch, Peltier, 
g^herfc kc 

Tiu 'raagistrato elektos kelkajn mem- 
brojn formantajn laborantan koinitaton kiti 
ekzamenos la proponaĵojn. 

Tamen ĝia rolo ne estas uur pure lingvo, 
ĉar niultaj demandoj bezonas internacian 
koraitaton. Ekzemple, al tiu sama komitato 
la Kongreso kornisns la laboron fiksi la daton 
kaj lokon de 1’venonta Kongreso, kaj ankaŭ 
Uiajn detaloin. 

Ni reparolos en proksima artikolo pri 
iuj decidoj sed vere tiom da antaŭa bruo 
itos utilinta nur por igi pli rimarkindan la 
ikvintan silentadon. 


Rakonton de la festoj ni ne donas tie-ĉi : 
[i precipe interesas la publikon ue-espe- 


rantistan, tial oni ĝin trovos detaleg* Ia 
propaganda parto de la gazeto. 

Ni cetere en venonta numero donos an- 
koraŭ pliajn detalojn. Nur konkludon ni 
volas doni al tio ĉi : 

De nun, kiam oni volos al ni fari teorian 
kontraŭdiron, ni rifuzu la disputon, kaj 
resendu la atakanton al la spektaklo de la 
faktoj. Nur neniu havas rajton dubi pri la 

f .arolebleco aŭ la komprenebleco de nia 
ingvo, kiam, dum pli ol dek t^goj kelkaj 
miloj da homoj el dudek nacioj diversaj 
uzis ĝin kiel koinuna lingro, en ordinara 
uzado tiel bone kiel en plej malfacilaj dis- 
putoj. 

K.-ij ni mem, se al nia penso venas 
kontraŭdiron, se ni estas surprizigitai per 
ia ŝajna neperfektaĵo de la lingvo. Kon- 
kludu kiel S* Kŭhnl : « Ke la grava afero ne 
estas perfekteco sed komprenebleco » kaj 
ke ni ne devas atenti tion kio ne malper- 
mesas kornpreniĝon. 

Cetere nun ekzistas komitato kaj baldau 
rajtigita organizacio permesos tiun malra- 
pidan lahoron de polurigado necesan en 
cia lingvo, sed antaŭ ĉio, ni memoru ke la 
triomfo de hieraŭ estas nur komenco por 
morgaŭaj bataloj. Ni ne enrigardu nin kiel 
hindaj fakiroj en la admirado de niaj suk- 
cesoj, ni pensu ke ĝi estas nur malgranda 
parto el Ia akirotaj kaj konfidantaj en la 
venonto, komencu pli varman bataladon 
por la bono de 1’homaro. 

Vidinto. 


£ 


DIVERSAĴOJ 

La Sursignaj literoj 

EI la stenografa raporto de la Kongreso : 

Seanco de Merhredo. — S° Saint-Martin, cl 
Kanado, kritikas la «zon en skribado espe- 
ranta. de literoj kun surstgnoj «5, S, k. o. Ll 
rlmarkigas, preoipekela presejoj uzantaj nia- 
ŭinoj llnotipo kaj similaj ne povas presi arti- 
kolojn en esperanto scn egaj elspezoj, kaj tute 
ne povas presi kapliterojn kun sursignoj, 

8° D° Javal, el franca instituto, bedaŭrus 
ĉian ajn ŝanĝeton en la lingvo. sed li deman* 
das sin Cu oni ne povus elturni la malfacilon 
er almeto de iiteroj H aŭ Y, kiel ekzemplo, 
vlel onl uzas en sama okazo en germana 
lingvo leteron e anstataŭ eursigno dupunkta. 
Tio permesus forigi ia sursignaju literojn. 

Beaendita al speciala Komitato. 

Gasta akcepto ĉe Charenton’a Grnpo, 

La 31“ de julio vespere, la grupo esperan- 
tista de 1'kantono de Charenton eatas vizi- 
tita de tri ĉarmai fremdaj. Snmideaninoj ■ 
F ,no Oxenford, angllno, sekretariino del'Urign- 
ton’a grupo ; F ,no Sim, skotino ; F'"° Ceder- 
blad, svedlno, fame konata en Esperantistujo. 
S r# Letenneur, pariza grupano, fervora par- 
tiano. akoinpanis ilin. 

Ĉ1 tiuj esperantlstinoj estas invititaj de nia 
sekretario kasisto, S ro Rigoir, raalnova kores- 
pondanto de F 101 * Oxenford. 

De la fervoja stacio ĝis la komunuma ler- 
nejo (nia kunvenejo) la interparolado ne ĉesas 
esperante, kaj nur esperante, niaj gastinoj ne 


scias france paroli 
Kvardek 


Kvardek saragrupanoi atendas 1 alvenon de 
niaj invitatlnoj. Niaj plej ĉarmaj grupaninoj 
estas tie. 

Tute kora eBtis la akcepto. Tiuj per nia 
karega lingvo 8 M Devonooux, prezidanto, 
dankas tutkore la fremdulinojn ; ankaŭ per 
nia lingvo F'"° Oxenford diras la plezuron, 
kiun ŝi sentas ĉe la francaj geesperantlstoj ; 
6i scliga8, ke neniel ŝi povis kreai antaŭ sia 
alveno, ke tiel fcrvora akcepto ĉle estus por 
M farata F ino Cederblad en eleganta Espe- 
r anto, kiun ŝi parolas flue, impresas forte la 
Ceestantaron al kiu Si rakontas sian komen- 
con en la iernadon de nia kara lingvo, kiun 
M lernis nur legente atente la plej lertajn 
aŭtorojn. Si admiris, ŝi ankaŭ, la frateoon de 
la Esperantistoi en Anglujo kaj en Francujo. 

3ed nun ni lras en ĉambregon rezervilan 
por toasti. S” 1 Rigoir al niaj gastinoj mil dan- 
kojn adresas kai diras sprite kiel li estas 
feliĉa salutante Duŝe sian malnovan kores- 
pondantinon : je la nomo de ĉiuj li sendas 
amikaĵojn al brlghtonaj grupanoj. 

S r0 Vinard kantas « Esperanto > himnon, 
a En Sonĝo > romancon de Rigoir. Oni dancas 
agrable ĝls la dekunua. 

C. D. 7.278 — R. 8970. 


Lingvoj a naturaj n ? 

E1 letero de amiko itala : 

a Al mi ŝajnas strangajo ke oni kuraĝu diri 
ke Esperanto ne estas natura lingvo, kiam 
Esperanto formiĝis laŭ la aiiaj naturaj lingvoj 


kiujn certe ne kreis la ŝtonoj, la arboj, la 
akvoj, labestoj kaj la aliaj naturaĵoj senraciaj 
sed la homo riirardante lu fenomenojn de tiuj 
kreitaĵoj. Videble ae la homo senlingva povis 
krei lingvon el la fenomenoj de senlingvn- 
jojn. kian miron so hodlnŭe homo kreas ling- 
von el la lingvoj ? De tio mi konkiudas ke 
Zamenhof kun la samideanoj kreis lingvon 
logike naturan. » 

Esperanto kaj Pacifiemo 

Ni ricevis la unuan kajeron de la jam de 
longe atcndata Espero Pacifista 

l,a redaktoro petas indulgon por tiu unua 
numero « improvizlta » kie efcktive troviĝas 
ne multajn sengravajn manketojn, precipe pri 
stilo. Sed, se ĝi daŭras esti tiel interesa, ĝi 
sendube ne prokrastos fariĝi, laŭ la konfiaa 
espero de ĝia direktantaro, « la plej bona el 
gazetoj pacifismaj. » 


En sia unua kunsido, la sekclo de La 
Rochelle de la Soeieto Pacon per Juro. decl- 
dis sendi leterojn gratulajn kuj siinpatinjn al 
S-ro d’Estournelles de Constant, pro la vas- 
tigo Jus donita de li al ia Komitnlo por la 
defendo de l interesoj n&ciaj haj por la Kon- 
senlo internacia, kaj al S-roGaston Moch. pro 
la fondo de la Societo espernntisla por la 
puco, kun plej koraj bondeziroj porlasukceso 
de ambaŭ entreprenoj. 

La tria franca Kongreso de Paco en Lllle 

De la 2G* ĝis la 29» de Anrilo. kunsidis en 
Liile la 3» Kongreso de la Francaj Societoj de 
Paco. Laŭ la propono de S° Gaston Moch, ĝi 
akceptis la jenajn gravajn decidajojn : 

I. La Kongreso aprobaa la deklaracion de la 
Delegitaro por Fakcepto de lingvo helpa inter- 
uacia ; 

Elektas S-rojn Beaurain kaj Bokano\vski 
kaj Fr-inon Bonnevialie, kiel riprezentantojn 
en tiu Delegitaro ; 

Petas ia Socictojn por la Paco sekvi l'ek- 
zemplon de tiuj, kiuj allĝis jam al la Delegi- 
taro, kaj elektl delegitojn ; 

Konsilas al ĉiuj pacifistoj kunlabori lndi- 
vidue al la propagando por l'ideo de lingvo 
internacia, kaj helpi la Delegitaron, konigante 
ĝin kaj havlgante al ĝi aliĝojn, aprobojn kaj 
monoferojn. 

II. La Kongreso, 

Konslderante ke la demando pri lingvo 
heipa internacin, kies graveoon proklamis jam 
en 1889 la unua Kongreso universala por la 
Paco, estas enskribita en la prograrao de la 
I4-a Kongreso, kiu kunvenos Lucernon en 
septeinbro proksima ; 

Konsiderante ke nenia kougreso povas de- 
cidi prl la taŭgeco de tia Iiogvo, kaj, anko- 
raŭ raalpli, rokomendi ĝian uzadon en la riia- 
toj internaciaj, tiel longe, kiel la plimulto de 
la kongresanoj ne scias ĝin ; 

Sed konsiderante, alŭlanke, ke ekzistas 
almenaŭ unu inter tiuj lingvoj, kiu, laŭ ĝiaj 
ellernintoj, estas tiel facila, ke ĉla homo 
bavanta bonan instruitecon elem'entan, povas 
ellerni ĝin perpeno malgrandega ; 

Eldiras l.t deziron : 

Ke la membroj de la Societoj por la Paco 
faru individue, antaŭ la Lucerna Kongreso, 
la provon lerni lingvon iuternaoian ; 

Ke la societoj, kluj estos kapablaj uzi ĝln 
por sia korespondado sin konigu al 1'Oficejo 
internacia por la Paco ; 

Ke 1’Oficejo enpresu tiujn sciigojn en sla 
Korespondado duonmonata kaj en sia Jarli- 
bro de la organoj de 1'movado paoifista. 

Arbitracio pri la tera posedrajto en Japanujo 

Tiu afero alvenis ĉe la Korturao de Hago, 
la 15»° de majo. La procesantoj estis, unu- 
flanke Japanujo, aliflanke, Francujo, Germa- 
nuio kaj Grandj-Britanujo. Laŭ la reguioj de 
la konstanta Kortumo de Hago, tri mcmbroj 
de la kortumo estis elektataj kiel arbitracion- 
toj : S-roj Motono, ministro de Japanujo en 
Parizo ; Louis Renault, profesoro en la Fakul- 
tato de Juro de Parizo ; kaj G. W. W. Gram, 
eksrainistro regna de Norvegujo, nun pre* 
fekto de provinco de Hamar kaj Hedemarken. 

Germanujo petis, ke sia lingvo estu akcep- 
tita, por la esplorado de la proceso. La Japa- 
noj konsentis, kondiĉe ke la japana linvgo 
estu ankaŭ akceptata. 

Pri tiu epizodo, la germana Friedens- Warte 
diris prave : 

Tio raontras klare, kien oni estus kondu- 
kata, se ĉia naclo volus uzl sfan llngvon ĉe la 
Korturao, pro nekonvena fanfarono nacia, 
Multaj diplomatoj ne akiris jam ia komprenon 


de 1'internacieco, t. e. de la justeco por ĉiuj. 
plena konfuzo. Oni precize devos liinigi la 


La sekvo de 1’akcepto de ĉluj lingvoj estus 


nacian fanfaronon akceptante unu solan llng- 
von, aŭ... uzi ian lingvon neŭtran, artefari- 
tan. Sed tio ĉi ŝajnas utopio al la samaj 
homoj, kiuj tute forgesas ice, antaŭ dek jaroj, 


la fondo de Koitumo interuaeia ŝajnis al ili 
utopio, kaj ĝl fariĝis tamen. 

Espero Pacifista. 

Federacio Esperantista Katalana. 

La delegatoj estas petntaj informi la ĝene- 
ralan sekrctarion pri la dato, loko. ko. de la 
kursoj organizataj de ili k.ij farotaj dum la 
jaro 1905-1906 en siaj urboj. 

1-a grupo Cereta en sia lasta kunsido 
decidis ke. post la 1“ de oktobro. profitante ia 
llberecon donitan do la ĝenerala kunveno, ĝi 
taksos la mernbrar: kotizajon je 0 fr. 50 Ciumo- 
nate. 


MAL BONA AGO 

Amerika abonanto skribas al ni, cetere 
en tre bona stilo, la jenajn liniojn : 

«... Sed, kara Sinjoro, ĉu vi pensas ke mi 
estas esperantisto, nurĉarmi provas skribi 
esperante ? Vere, mi ne intencis trompi 
vin ; mi nur nomas min intemacilingvisto , 
kaj kvankam mi multe ŝatas la geninn 
eltrovon de D° Zamenhof, aliaj sistemoj 
ankaŭ interesas min, precipe ldiom Neu- 
tral, de kies Akademio mi estas membro. 
(Por vere diri, rai malmulte esperas ke ĝi 
sukcesos, kvankam laŭ mia opinio tre sim- 
pla, naiura kaj facila)... » 

Multe el niaj legantoj tute ne scias kio 
estas tiu Idiom Neutral. Gi estas provo de 
Lingvo Internacia vere tiel simila je la nia 
ke ciu esperantisto povas senpene ĝin legi 
kaj kompreni. Tiun similecon oni kom- 
prenos, sciante kelanaskiĝo de Idiom Neu- 
tral ne antaŭas la jaron 1893, dato je kiu 
fondiĝis, inter Volapukistoj, VAhademi 
Internasional de Lingu Universal. Je tiu 
dato multaj eksvolapukistoj fariĝis espe- 
rantistoj, ĉar ĉiu bone vidis ke la malsuk- 
ceso de volapŭk venis de tio ke Cc i neaten- 
tis la principon de internacieco. Ŝed aliaj, 
malemaj fariĝi soldatoj en armeo jam 
granda, pliamis estis estroi de bando kaj 

E enis grupigi ĉirkaŭ si kelkajn centojn da 
onvolantoj. 

Mi ne disputos ĉu Idiom Neutral estas 
J)li aŭ malpli bona ol Esperanto. Vere, pro- 
fitante la eksperiraentojn de sia antaŭ- 
ulo, ĝi havas vortaron ofte pli sistemun, 
kaj racie internacian. Sed tiuj superoj estas 
cetere kompensataj per aliaj malbonaĵoj, 
precipe pri bonsoneco. 

La afero certa estas ke la propagando 
de Idiom Neutral — kiu progresadas nur 
en Germanujo — faras multe da malbono, 
ne nural Esperanto, sed al iideomem de 
Lingvo Intemacia. , ĉar serioza kritikanto 
respondos : « Unue, estu akorde por pro- 
poni al ni ion. » Kaj certe tia estasla kaŭzo 
de niaj malrapidaj progresoj en Germanujo. 

Se Idiom Neutral estus sendube supe- 
rega je Esperanto, neniu el ni, kaj D° Zame- 
nhof mem, rifuzus lasi nian lingvon kaj 
sekvi la progreson. Sed la dirita lingvo, 
kiel ĉiu povas konvinkiĝi, estas nur fra- 
tino — pli iuna, tre simila je 1’unuenaskita, 
tiel sinnla Ke tre facile oni faras konfuzojn 
kiam oni scias aamtempe ambaŭ. La malof- 
taj punktoj pri kiuj ĝi povas superi la 
kreaĵon de D u Zarnenhof estas tiel flankaj 
ke nenio malperraesas esperi ke, kiam nia 
lingvo regule vivados ; ĝi povos per si mem 
iom post lom polurigi Ta malglataĵojn kaj 
sin liberigi de ili. La progresoj jam faritaj 
promesas senhaltan progresadon. (1) 

En tiaj cirkonstancoj, ĉar la dirita Idiom 
Neutral povas nur elvoki dubon kaj konfu- 
zon en la spirito de 1’publiko, ĉiu prudenta 
homo konlesos ke ĝia propagando estas 
vere malbona ago kontraŭ la homaro, kaj 
energie ĝin kontraŭstaros ! 

P. Berthelot. 

(i) Estas rimarkinde ke tiuj kreantoj de Hng- 
voj internaclaj tre bone komprenas ke ili 
neniam povos sukcesl. « Bolak multe superas 
Esperanton — diris al mi iam S° Bollack — 
sea neniam ml vin atingos : vi estas tro an- 
taŭen I ». Ja certe, la sumo de ĉiui partianoj 
de ĉiuj aliaj lingvoj ne atingas dekonon de 
nombro de Esperantistoj. Tial, kial daŭrigi ? 
Kial doni armilojn al la malamikoj de Inter- 
nacia Lingvo ? Memestimo ? Gloramo ? ?.. 
Kiu scias I 


ONI POVAS AĈEtl LA GAZETON 



en ĉiuj stacidomoj francaj kaj svlsaj 


l 


ESPERANTO 


LA KO.NKURSO DE 

« L’ALMANACH HACHETTE » 

Oni sendube memoras ke, la pasintan jaron, 
la firmo Hachette malfermis intcr la l.-gantoj 
de sia tutmomie fama Almanalio konkurson 
esperantisian sur tiu temo : Ulile co de lut - 
monda Lit)vo — Ustonlo de LsiJeranto. Nl 

f >ovis akin la eblon prezeuti al niaj legantoj 
a verkajon klu rieevis la unuan premlon — 
000 frankoj mone — kaj kies autoro estas 
S° Boucon, profesoro en llceo de Annecy. 

UTILECO DE TmiONDA LINGVO 

Estonto de Esperanto 

Pri la unua parto, la utileco de ia tut- 
monda lingvo, ne estas necese longe paroli ; 
ĉi tiu utilecone estas disputebla, ciuj unua- 
nime konsentas pri tiu punkto, kaj neniu, 
eĉ iuter niaj kontraŭdirantoi, opinias, ke 
internacia lingvo ne estus utila ; ili simple 
pretendas, ke ĝi estas neebla. a Gi estas 
utopio, ili diras, revo fiimera. » Nur tiujn 
vortojn ili havas sur la lipoi. S° de Beau- 
front kaj Couturat jam sunĉe rifutis tiajn 
iliajri argumentojn ; aliparte ĉiateorio estas 
lama : nenio tiel bone konvinkas, kiel 
fakto, kaj fakto estas nun, ke lingvo inter- 
nacia vivas kaj progresas. 

Sendube kontraŭuloj ankoraŭ neas la 
veron ; sed ni ne priokupu nin pri ili: irante 
ni pruvas la movadon. Memoru ni tiujn 


cia lingvo riuntempe estas ne sole utila sed 
necesa; tion elmontras pli kaj pli la inter- 
naciaj rilatoj : komerco, turisrao, sciencoj, 
kongresoj ; vane oni parolos pri paco uni- 
versala, prifrateco inter popoloj, tiel longe, 
kiam hornoj ne posedos Iielpan lingvou 
komunan. 

Vane ankaŭ oni volus, ke maj filoj lernu 
praktike multajn el niaj naciaj hngvoj. Tio 
vere estas neebla ; la tuta horna vivo estus 
bezona por tia tasko. Nu tiel saine, kiel 
nun ekzemple en Fraacujo por la naciaj 
rilatoj oni ne lernas la dialektojn provin- 
cajn, sed ĉie la francan lingvon, kial oni ne 
lernus tiel siraile nur lingvon iuternacian 
por la internaciaj rilatoj ? l’io fatale okazos 
lom post iom, kiam Esperanto estos de 
ĉiuj akceptita, kaj oni jjin certe akceptos, 
kiam oni vidos ĝian taŭgecon por la celo. 

• • 

Nun, kio estos Esperanto en estontaj 
tempoj ? Pri tio ni ne devas nin flati ; ni 
vidu kuraĝe kaj sincere la veron. 

La lingvo kreita de D° Zamenhof estas 
sendube majstra produkto, genia verko ; 
pri tio ni volonte konseutas ; sed unu sola 
lioraa vivo ne povas elfari la laboron de 
tuta popolo dum longaj centjaroj ; lia nia 
lingvo estas do nun kvazaŭ ĝermo, kiu 
kreskados, kvazaŭ infano, kiu grandiĝos ; 
niaj mokemaj kontraŭdirantoj ridetante 
diras ke tiu infano estos nur la Faŭsta 
homunculus ; ne, la infano vivas kaj bone 
fartas, scd oni ne devas postuli de ĝi ĵus 
naskita, ke ĝi havu forton kaj barbon, kiel 
matura viro ; oni ne postulu de nia lingvo, 
ke ĝi jam posedu tiel saman riĉecon aŭ 
literaturon, kiel maljuna nacia lingvo. En 
vero, ni ankoraŭ longajn iarojn devos 
skermi kaj batali ; senhalte la plej lertaj 


el ni devos klopodi kaj labori ; kaj labori j 
ne signifas simple propag.indi la lingvon, j 
sed precipe ĝin lerni kaj skribi. Jes, Espe- 
ranto ankoraŭ nun havus kredeble la sorton 1 
de aliaj sistemoj ling\'aj, se ĝia aŭtoro ne 
estus mem skribinta kaj provinta sian ling- 
von ; senerare oni povas diri, ke latraduko i 
de Hamleto ekzemple varbis al nia lingvo 
pli da adeptoj ol la plej elokventa priparo- 
fado, kaj la talentaj horaoj, kiuj en eston- 
taj tempoj donos al ni rimarkmdajn ver- 
kojn esperantajn, multe pli faros por nia 
afero ol la plej fervora propaganclo. Ali- 
parte se niaj gloraj poetoj aŭ prozistoj riĉi- 
gis kaj beligis la francan lingvon, ĉi tiu 
francalingvo siavice famigis ilin ; tio sama 
fariĝos pri la estontaj geniaj verkistoj espe- 
rantaj : ili disvastigos la lingvon, kiu faros 
iliajn nomojn returne konataj en la klera 
homaro. Ni do estu nek trorapidemaj, nek 
senpaciencaj ; estos ofte necese moderigi la 
fervoron de kelkaj fuŝantaj apostoloj, Kiuj 
senpripense kaj malkorekte skribas espe- 
rante ; tute prave diras nia majstro, ke ili 
alportas al uia afero rektan malutilon. 

Nur iom post iora el la verkoj de la plej 
bonaj aŭtoroj naskiĝos difina, leĝodonanta 
stilo, lingvo riĉa kaj harmonia. Tiaj verkoj 
jam ekzistas, kiel Hamleto, Esperantaj 
Prozajoj, Fundo de imizero, Virineto de 
imaro, k.c. Antaŭ ĉio oni ne ŝanĝu la fun- 
damenton de la lingvo, kies netuŝebleco 
estas absoluta kondiĉo por sukceso ; plie 
nia ĉefa celo estu la klareco, la komprene- 
bleco. 

Tiamaniere dank’al tempo la Esperan- 
tistoj riĉigos sian lingvon, el kiu samtempe 
malbelaj aŭ malprecizaj esprimoj nature 
malaperos. Baldaŭ fariĝos internaciaj kon- 
kursoj, kunvenoj, kongresoj ; naskiĝos 
novaj revuoj kaj jurnaloj kaj la lingvo estos 
pli kaj pli uzata ; oni ĝin lernos en lernejoj, 
akademianoj sendube ankoraŭ kelkatempe 
disputados pri ĝi ; sed fine ĝi venkos, ĝia 
ekzistado estos oliciala. 

« Bele ! Brave ! ekkrias nun ironie skep- 
tikuloj ; ĉu do sur la teatro oni aŭdos espe- 
rante deklami dramojn aŭ moki bopatri- 
nojn ? Cu la instruistoj ankaŭ esperante 
parolos kun siaj junaj lernantoj kaj ĉu ili 
ekzemple diros jenajn frazojn : Infanoj, ni 
volas nun lemi la metran sistemon, la 
pezilojn kaj la monerojn, aŭ Petro, a tentul 
Paŭlo, ne lasu fali vian plumingon ? Cu 
kredeble tiam gepatroj riproĉos siajn infa- 
nojn, dirante : Peĉjo, Slanjo, estu do silen - 
ta j, ne faru tian bruadon ? Cu fine en 
vagonaro komercaj vojaĝistoj jene deman- 
dos unu la alian : Kien ui veturas ? Cu vi 
iras Berlin'on ? Cu in tie konas bonan 
hotelon ? * 

Jes, certe ! mi respondas ; kial ne ? Ni 
sendube ĝis nun tion ne vidis, sed antaŭ 
unu jarcento niai avoi ankaŭ estis neniara 
vidintaj telegrafon, fervojon aŭ telefonon 
kaj tamen tiui ĉi nun ekzistas ; jes, tian 
mirindaĵon ankaŭ verŝajne vidos niaj prai- 
doj kaj tiam la regnestroj, la ministroj ne 
bedaŭros plu, kiel S° E. Combes, la man- 
kon de ia ajn volapŭh por alparoli alilan- 
dajn deputatojn. 

Kio fariĝos poste el la lingvo internacia ? 
Estas inaTfacile tion diri, sed oni povas 
prave kredi, ke la popoloj dank’al tempo 
elrompos la kadron truditan ; post multaj 
jarcentoi la tiama lingvo internacia estos 
ne pli komparebla al la hodiaŭa ol la 
nuna franca lingvo estas sidmila al la 


malnova lingvo de la Chanson de Roland. 

Eperanto tiel transfarita, vivigita estos 
la lmgvo de la tuta homaro ; niaj naciaj 
lingvoj ekzistos ankoraŭ kiel pasintaj dia- 
lektoj pli aŭ rnalpli gluraj ; sed poste ili 
estos por eterne pereontaj, 

Tion konfesas kaj terure timegas S° Re- 


mentoj de lTatalo, kiu fortiras homojn... al 
la .ieniiĝo, diras unuj... al la progreso. 
rediras aliaj. Kion do fari ? Cu nenion, tial 
ke ni vane kontraŭstaras la sorton ? Ne, 
por ni la fatalo faras nenion kaj la homa 
volo ĉion eblan ; estas ankoraŭ preferinde 
direkti la evoluadon al Ia komuna feliĉo. 

Kio ajn okazos. ni ja scias, ke la batu- 
lantoj por novaj iaeoj preskaŭ neniam ĝuis 
mem fa truktojn de sia laborado ; estas 
ankaŭ certe ke tiaj novaj, noblai ideoj 
neniam restis senutdaj ; el ili la nornaro 
ĉiam eltiris ian profiton. 

Tiu pripenso subtenu do nian penadon, 
kiu ankaŭ ne restos senfrukta. Ni laboru 


kiu ankaŭ ne restos senfrukta. Ni laboru 
kaj esperu : jen la devo nia ; la estontaj 
generacioj faros la sian. 

Boucon 
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Fervora alvohoal la ĉiulanda vinnaro, por 
ilia multepova helpo pri la disvaliĝo de 
• Paco sur tero kaj al la homaro bonvola. » 

Tiu 8-paĝa broŝureto estas eldonita en 
Espcranlo de la o Virina heipanta pac-so- 
cieto », kies prezldantino estas S-rino A. M. 
Richard (ia vidvino de I fama deputato Henry 
Richard), kaj vlc-prezldantlno, nia societanlno 
Fr-ino P. H. Peckover. 

Ĝ1 traktas mailonge la jcnajn tcraojn : M ili- 
tado juĝita per siaj rezuitatoj ; — Cu milito 
estas neceaa ? — Kaŭzoj de railito ; — I.a vir- 
toj de la mllitisto estas apartaj kaj sendepen- 
daj de railito ; — Kiei virinoj povas fini mili- 
tonr 

Areton de tiu « Alvoko » sendas senpage 
D-ro Evans Darby (47, Nevv Broad Street. 
London, E. C.|, aŭ Fr-ino Wade (4, High 
Street, Wisbecb).Oni volu nurcnraeti poŝtajn 
markojn pro la poŝta kostor 

Hovjara Donaco. — Ni reparolos pri tiu 
spritopiena verketo de S° Salnt-Loup, aekano 
de la Scienca Fakultato de Besan^on, kiu 
prezentas tre agrable nian lingvon. 


kaj aliaj. — De nun vl trovos regule Espe- 
ranto en lastacidomo de via urbo. 


MEMORAĴO 

DB LA 

1» KmiKreao de Eapernnto 

Post la grandega kaj fruktoplena sukceso 
de ia i“ Universala Kongreso de Esperanto, 
multaj esperantistoj demandis Ou estus eble 
aĉeti aron da kolektotaj meraorajoj pri tiu 
grava historia okazo. Por kontentlgi tiun de- 
ziron, estos sendataj al ĉiuj kiuj pagos DU 
frankojn : 

1* Kongresa libro, de Paul Boulet. Tiu libro, 
464-paĝa, bele eldonita, enhavas raultajn ilus- 
trajojn (inter kiuj belan portretonde D° Zame- 
nhof kaj artan fotografajon de la profesoroj- 
komitatanoj de la grupo de Boulogne), poe- 
ziojn de D“ Zaraenhof, interesan gvldolibron 
enbavantan Clujn utilajn sciigojn prl Boulo- 

f rne, gravan deklaracion kiun D“ /.araenhof 
egisdum la Kongreso kaj kiun ĉiu esperan- 
tisto devas koni, plenan frazlibron francan- 
espcrantan por turistoj kiu enhavas ĉlujn fra- 
zojn nccesajn dum voiaĝo kaj estas utilega 
lernllo kiu tre helpos la praktikan lernadon 
de nia lingvo ; 


LETERFAKETO 

Al Kolegoj. — N1 raulte dankas tlujn el niaj 
kolcgoj kiuj havis por ni afabiajn notetojn, 
sed la plimulto el ili forgesis inforrai sian 
legantaron. ke nia gazeto estas akirebla en la 
librovendejoj de stacldomoi francaj, -kaj en 
kelkaj svlsaj kaj belgaj kloskoj. Tio estas tre 
grave, ĉar la plej raulton de niaj ekzempleroj 
vendiĝas tiei Plie dum la libertempo, la 
vojaĝantoj havos grandan faciiecon akiri ĝin. 

Al Kelhaj. — Ni bone ricevis vian mendon 
da poŝtkartoj, vi ricevos ĝin en fino de sep- 
tembro. — Jes, se vl raendas mil nl povas 
presl senpago vian noinon en la libera loketo. 

S # L. Landcs, Alger. — La Vortarelo Espe- 
ranto-Esperanta ne eldoniĝos sub la nuna 
forrao. Ni nur presigos kelkajn ekzemplerojn 
por permesi kunlaboraton de ĉiuj kiuj deziroa 
prezenti korektojn al ĝl, kaj nur la definltlve 
ellaboritan tekston ni proponos al aprobo de 
D° Zarnenhof kav eldonigos grandanombre. 
8ed la nuna verketo estas tro nesufiĉa por 
tuja eldonO. 

Fr. Commĉres, Bĉziers ; S° Floutier, Nimes, 


2* Broŝuro enhavanta la projektoin dlskuto- 
tajn de la komieio eiektita oura la kongreso ; 

3‘ Adresaro de la gekongreslntoj ; 

4* Delala programo de la kongresaj festoj ; 

5* Speoiraeno de la Karto de Kongresano ; 

6« Specimeno de la Kongresa Poŝlharto, de 
S # Roflet de lTle ; 

6» Diversaj cirhuleroj pri la organizaclo dc 
la Kongreso. 

Ni konsilas al ĉluj kiuj deziras ricevi tiun 
interesan aron da kongresaj raemorajoj ke ili 
6endu kiel eble plej baldaŭ sian raendon al : 

S° Paul Boulet, eekretario de la 1» Kon- 
greso de Esperanto. 49, Strato Louis Duflos, 
Boulogne-sur-Mer (Franclando), 

LIBREĴO L. LAMIOT 

CĜRET — (P.-O.) — Franco 

FonetiKO Lltera, de M. Verema (elvendita). 0 50 
Provo de Khemia nomaro de P. Bbuthklot. 0 50 

Tiuj 2 verkoj estas presitaj sen sursignoj. 


LA SIGN0 ESPERANTISTA 

estaa 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas Ia SIGNO « GASSE » 

la plej bela, — malkara, — simbolanta kaj 
sola vere disvatigita internacie rekonilo 
esperantista ; ne estante teksaĵa, ĝi ne 
difektiĝas. 

Pomalgrande 1 ri-.. 4e la ĉefaj Grupoj en lamondo; 
poRraode (rabato 20 »|. por almeoaŭ 12| ĉe : 

H»* Kmllo Gaaiae 

Strato Ph&lsbourR. Havro. Francujo. 


ŜTOPILOJ EL KOHKO 


J. 


CĈRET (P.-O.) Franco. 


Rondiranto /a sola bele ilustrita 
ĵurnalo , esperanto bulgara organo. 

Estas rezervltaj nur kelke da jarkolektoj, 
kiuj estas vendeblaj : de l unua jark, plena 
10 fr., I-ajark, sen n-roj 1, 2. 5 fr., Il-a jark, 
plena 4 fr. Ill-a jark, nur 6 n-roj 3 fr. Aĉet- 
etaj tutaj tri kolektoj 15 fr. Tolbinditaj la du 
kolcktoi 17 (r. ACeteblaj ĉe S-ro O. P. Ohks- 
kov, sekretario de 1’klubo « Stelo » en P/ou- 
div, Butgarujo. 



te, precize. ĝuste = imitl 
pagi venu ĉe la oka 
aKUŜi 1 esti naskanta 
aKUzativo kazo gramatika slg- 
nata per N fina. 

Oni u/.as akuzativon 
1 » por inontri paaivan kompieme- 
nton de verboj dc 2* klaso : li amas 
mln kiel sian fllon. 

2» kun aiiaj koiupiementoj oni po- 
vas, anstat. nominativo post prep- 
oztcio uzi nkuzalivon sen prepozicio , 
»e la senco permesas : vagadi lon- ' 
gan tempon, obei la patron, tio kos- 
tas unu frankon, transiri iamaron; 
ĉirka&i urbon ; pardoni malamikon, 
peti pardonon. 

3* post vortoj, kiuj montras iokon 
al kiu oni dlrektifras : kien vi iras? 
— Mi tras en la ĝardenon. Tamen 
post n/ kaj ĝis, oni ofte ne metas i - 
: iru al la domo, salti ĝis la luno, 
Vldu : EsperanU Sintahso, f 118. 

aKvilegio veg. (aquilegia vul- 
garis). 

aKVo ŝtofo fluid.i (monoksido 
de hidro)j-umi: doni akvon = 
akvumi paperon, praton | -me- 
lono: nomo de diversaj veg. 
tcilrullus vulgaris, cucurbi • 
ta melopepo, etc ) 
al prepoz. raontranta 1“ lokon 
klen la subjekto iras, sin tur- 
nas = mi iras - Parizo, rigardi 
- la ĉielo, pensi - sia patro, 
amo - Dio, dank'- vi|2* rila- 
ton de posedo = la rozo apar- 
tenas al Teodoro, lasu tlon - 
la infanoj, tio-ĉi estas - mi. 
alabastro norno de iaj ŝtonoj. 
alaŭdo birdo talauda anensis) 
nlbatrozo birdo (diomede a 

exulans) 

albumeno organika ŝtofo. 
albumo kolektlibro, kaiero por 
paperajoj, desegnajoj, mem- 
skribaĵoj, poŝt-markoj, sekaj 
vegetajoj. 

alciono birdo (alcedo hispidaj 
aldo arĉa muzikllo pli basa oi 
violono. 

aleo vojo tra arbaro, ĝardeno. 
aliu kiu ne estas la konsiderato 
= mi parolas pri tiu homo, kaj 


ne pri - | alio : aliu ajo | alia : | 
malsimila, alispeca | aliam : en 
aliu tempo | aliloKe en aliu lo- 
ko aliel: per aiiu maniero, kc. 
alKo mam. faloes palmatus) 
alKŭholo ŝtofo fluida brula (di- 
anolo, etanolo). 

almozi 1 farl donacon al malri- 
ĉulo. 

alno veg. (alnus viscosa) 
aloo g. ae veg (afoej|-ajo : re- 
zino lakslga. 

alta longa iaŭ vertikala ampl- 
ekso = arbo - | malproksima 
supren = nubo - ; komp : 
pensoj altaj. 

altaro meblo aŭ konstruajo di- 
finata por sankta ofero. 
alteo g. de veg (althnea) 
alterni 1 pri du agoj aŭ ajoj re- 
gule sekvantaj unu post aliu 
= nokto -as kun tago ; movo 
-a ; foiioj -aj ; ni dejoras -c. 
nludi 3 vekl en la pcnson de 
1'aŭdanto ideon ne precize 
esprimatun en la parolo. 
alumeto ekbruligilo 
aluminio ŝtofo simpla metala. 

(Ai = 26.9) 

aluno ŝtofo sala (kalialumini- 
sulfnto hidrata) 

amaso kvanto da ŝtofo : - da 
neĝo, sablo, fojno| aro senor- 
da d’obiektoj : - de fttonoj, 
steloj, brutoj | -igi : kunlgi 
senorde. 

ambaŭ adjektivo nombra ; unu 
kaj aliu, kiam eatas nur du = 
li navi8 nur du filojn.-mortis 
-seKsa : kiu havas signojn de 
ia du seksojn. 

amboso maso de fero sur kiu 
oni forĝas pecojn de metalo. 
amelo ŝtofo organika kiun oni 
trovas en dlversaj veg. (soia- 
no, tritiko, dalio, kc ) 
ami 2 senti irapreson altirantan 
por iu aŭ io,-o: sento aliga, 
emo spirlta = amika -, aeksa 
- ; - al Dio, al la beleco. 
amiKo amatulo | -eco : amo ne 
aeksa por iu homo. 


amoniaKO gazo alkalia (azothi- 
drido RI») | solvajo de tiu gazo | 
sal- : amoniklorido. 
amonio fiemia radikalo NH 4 
ampleKsi 1 havi vaston, areon, 
longon de f ..[-o: grandeco - 
amuzi 2 dlstri, ridigl, plezurigi. 
analizi 2 malkunmeti, malkom- 
ponl, dlserigi, disligi partojn. 
ananaso veg. tananas ) 
anarfiio socio sen estra regado 
| -ismo : dogmaro -a | -isto : 
partlano de - |-eco: stato -a, 
anftaŭ : anarklo. 
anaso g de birdoj ( anas ) 
anemono g. de veg. (anemone) 
angeliKO veg. (archanaelica 

officinalis) 
angilo g. de fiŝ. (anguilla)\e\e- 
Ktra fiŝo (gijmnotes). 
angulo nomo ae diversaj geo- 
metriaj figuroj : 

!• angulo linia : *paco diflnata sur 
faco ia per du linioj kruciĝant&j : 
- kurblinia, rektllnla | - rehta : a. 
diflnata per du rektlinloj perpendl- 
kaj | plan-cco : grandeco de - ; ri- 
lato de a. ia al angulo rekta. 

2* a ngulo oa»la : spaco diflnata per 
konusa faco ia : - konusa, multpla- 
na | - trirehU : diflnata per tri pla- 
noj reciproke perpendik. | raaf-eco 
: grandeco de a. vasta ; rilato de a. 
vasta al a. trirekU. 
angulo duedra ; v. duedro. 

tri-o, mult-o: figuroj je tri, 
multaj - oj|-ilo: -mezurilo. 
angelo kreajo nur spirita. (teol.) 
anĝino malsano de gorĝaj me- 
mbranoj. 

animo parto 9pirita de l'mio| 
vorto esprimanta kune kaŭ- 
zon de sentado, komprenado 
kaj volado. 
anizo veg. (anisum) 
amtaŭ prep. ; aame = vl kredas 
tion, mi - ; li ne venis. mi - 
ne ; ne nur... sed -[samtem- 

§ e= 11 estas bela, sed - mal- 
onajeĉ = mi tion kredos-se 
vi neos; tlo igas lin - pli kulpa. 
anKoraŭ prep. ; ĝis tiu tempo = 
li vlvis - la lastan jaron, kiam 


II eatia - infano | malb : jam, 
ankaŭ, ree. 

anKro ilo por nemovebligi ŝl- 
pon|hoko duobla. 
ano alvorto : montras kiu enes- 
tas ian aron = societano, lan- 
dano. 

anonci 2 sciigi, igi sciata. 
ansero birdo (anserj. 
anstataŭ prep. ; en Ioko de= 11 
prenis mian ĉapelon - la 
sian | -i : eatl en loko de = 
hodiaŭ li -as al ml (aŭ min) 
en mia ofico | -iĝi : veni en 
loko de = suno -as al nuboj 
(nubojn), Tlbero -iĝis Okta- 
von| -igi : raeti en loko de = 
oni-Igis liu al mi en mia 
ofico. 

antaŭ prep. kiu rilatas ĉion 
kio estas je unu ilanko de l’o 
konsiderata, la cetero estan- 

pn lol.o : ii iris - la 6aro, kaj mi 
post ĝi ; la liundo staris lom - kie 
ia leporo kusis ; ne faru tion - (kie) 
ml (estas). 

pri tempo : mi konis tin - lia edz- 
iĝo, aed ne post tio ; venu ie min 
- kiam mi foriroa; - ne longe; m| 
lin vidis - tri tagoj kaj lin revidos 
post ok ; nc faru tion - [kiamj mi 
[tion faros). 

Vidu : E.S. 1 130. Rim. 

ank aii : antaŭ o( ; antaŭ, post he. 

-a : kiu estas antaŭ = sur -a 
parto ; dum -a tempo, en -a 
ĉapitro, -tempa : kiu oka- 
zas -sia tempo.trofrua | -e : 
adv. loka aŭ tempa = etari 
-e ; foriri -e| -i : esti, stari 
antaŭ = fosajo -as la muron ; 
floro -as frukton | -ifei : iĝi - 

10 = li foriris antau (kiam) 
mi, sed mi baldaŭ -iĝis al 

11 (aŭ lln)| -igi : meti -io = 
estas absurde -igi ĉaron al 
ĉevaloj jigi -tempa = li -igos 
horon de sia morto. 

antiKva malnovega | - e : laŭ - 
maniero ; dum - tempo. 
autimono ŝtofo simpla tnetaloj- 
da (Sb = 119,3). 


anuso elirejo natura de l ln- 
testo. 

aparato ilo, maŝino = skrib-, 
distil -. ■ 

aparta ne komuna = ĉambro, 
ideo -| -e: ne kune, sole = 
pai-oli -e ; konsideri ĉiun 
eron -e. 

aparteni 1 esti proprajo, pose- 
dajo de iu = la rozo -as al 
Teodoro. 

apenaŭ preskaŭ ne = audi - ; 
manĝi - sufiĉe por vivi ; li - 
ne falis. 

aperi i lĝi vidata, vldebla. 

apetito deziro de satiĝo. 

apio veg. (apium graveolens). 

aplaŭdi 1 plaŭdi per manoi por 
esprimi aprobon, admiron, 
kc. 

apogi 2 porti, subtenl pezon 
au parton de 1'pezo = trabo 
— us tiun muron ; ŝtoilĜj de 
arkajo -as sin reoiproke ; tio 
-as mian opinion ; muziko 
-as kanton ; sin - per basto- 
no, per kruroi| -o : helpo 
iizika aŭ morala. 


apro mam (sus scrofa). 
aprobi 2 opinli ke io estas bona 
kaj laŭdinda ; montri tiun 
opinion. 

apud prep.; en spaco plej prok- 
sima de = lia aomo staras - 
la mia [ -a : kiu kuŝas plej 
proksime = ĉambroj, anguloj 
-aj. 

araneo g. de bestoj (aranea) 
-ejdoj : dua klaso de artik- 
memDruloj (zool). 

-ar’ alvorto ; montras noin- 
bron de samaj objektoj kuni- 
gitaj | aro : kolekto = fa tuto 
estas -de siaj eroj. 
aranĝi 2 igi taŭga por difi- 
nita celo = birdo -as herbojn 
por sia nesteto ; - maŝinon ; 
rakonton, projekton, socie- 
ton. 

arao g. de bird. (ara) 
arbitri 1 agi sendepende, 
klel : senpartie, senpasie, aŭ 


eĉ: malsnĝe, malĝustc ; plej 
ofte juĝt laŭ prudento, sen 
dependo de lego aŭ de supra 
povo, kaj nerevokeble| -a : 
inemvola = decido -| -e : 
laŭ plaĉe, libere = elekti -| 
-acio : juĝo - ; -ado l -ebleco 
= neniuhavas plene iiberan-. 
arbo vegctajo kun ligna trun- 
ko j -arejo : loko kie kreskas 
arbojj -eto : malalta arbo. 
arbuto vcg. (arbufus unedo). 
arĉo vibrigllo por kordaj muzi* 
kiloj. 

ardeo birdo (ardea cinerea ). 
ardezo speco de Stono tavoia, 
ardi 1 vartni lume = la su* 
no -asj-a : brulluma, ruĝa : 
fero -; fadeno - (de lampo 
elektra). 

areo parto dc apaco diiinlta 
8uyiftp = eliDsa, afera -j-eco: 
gianucco de -. 

aresti 2 kapti kulpulon aŭ 
subpektulon malliberlgotan = 
li estis -ita en Ameriko. 
argilo speco de ŝtono mode- 
lebla (aluminisillkatajo). 
argono ŝtofo simpla gaza. 

(A = 36,6). 

argumenti 1 konduki al krc- 
do per rezonadoj-o : formo 
regula de rezonado = silo- 
gismo, dilemo, ko. estas -j. 
arĝento ŝtofo simpla metala 
(Ag = 107,12) 

arfiiteKto kaj -ĵko : scienco dc 
konstruadoj -ieto : de tiu 
scienco. 

ankaŭ : arlUtekturo, arnitoklurlsto, 
kuj arki-. 

ario muzika frazo. 
aritmetiKO scienco do nombra» 
do. 

anto peoo de kurblinio, plej 
ofte de rondo aŭ elipso | -o, 
-ajo : objektotiaforma=ponta 
-.triumfa sagarko, kc. 
-eto : malgranda -, arĉo, ko. 
-efleKsi ; kurbigi arkforme. 
arleneno amuzisto, jonglisto 
raaske vestita = l'-de la reĝo. 
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LE CONGRES 

DE BOULOGNE-SUR-MER 

La sĉance d’ouverture. 

La seance d’ouverture du Congrĉs Espe- 
rantiste a eu lieu, sarnedi soir, A 8 heures, 
au Theŭtre qui avait regu, pour la circons- 
tance, une decoration particuliĉre. 

M. Peron, maire de Boulogne, presidait. 
Sur la scĉne avaient egalement pris place : 
MM. le docteur Zamenhof, de Varsovie, 
Iiilbocq, adjoint au maire de Boulogne ; 
Michaux, president dn groupe de Bouio- 
gne ; Farjon, president de la Chatnbre de 
Commerce ; Tji. Cart, vice-president de la 
Societe frangaise p. p. Esperanto ; E. Boi- 
rac, recteur de rAcaclemie de Dijon ; Geoĉ- 
ral Sebert, inembre de Tlnstitut, reprĉsen- 
tant le Touring-CIub de France ; notre 
collaborateur Carlo Bourlet, etc. 

II y avait lii des esperantistes de tous les 
i, de tous les ages et de toutes les con- 
litions. 

Au lever du rideau, la musique munici- 
pale joue la « Marseillaise » que tous ont 
ecoutee debout. Puis au milieu des accla- 
mations M. Michaux presente les notabili- 
tes. Uu chcour est chante par une vingtaine 
de demoiselles. Les paroles sont.de M. Za- 
menhof et la muskjuc de M.deMenil. Ue 
dernier, assis aux nremicres de face est 
desTgne par M. Micnaux a 1'assemblee qui 
l’acclaine. 

Ensuite vient la serie des discours. 

Discours de M. PAron. 

M. Peron, maire, ne se croit pas digne de 
presider la soiree ; il assure les auditeurs 
que s’il n’est pas veritablementesperantiste 
par le langage, il l’est par le coeur. 

II croit, declare-t-il, «ŭ l’abaissement des 
frontiĉres par 1’Esperanto. a C’esl la main 
tendue entre les peuples et a travers les 
oceans, c'est 1’instrument fraternel qui per- 
mettra aux nations de s’entendre entr’el- 
les. » II souhaite avecjoie la bienvenue a 
tous et au docteur Zamenhof et felicite M. 
Michaux d'avoir ete lame du congrfes A 
Boulogne. M. Peron, seul des orateurs ne 
parlant pas Esperanto a eu comrae inter- 
prfcte M. Boulet. 

M. Farjon, president de la Chambre 
de Commerce prend la parole en esperanto. 
Voici la traduction de son discours ; 

Dlscours de M. Farjen. 

Mesdames, MesBleurs, 

Le premier congrds unlverael danB le monde 
a dtd U conatructlon dc )a tour do Babel. 
Depuls lors, dMnnombrablea congres lnterna- 
tionauz ont 6te tenua dans tous les pays et k 
toutes les dpoques, mals l'on peut airv» de 
tous ces congrfes qu’ils ressemblent singuliĜ- 
ment au premier, car dans aucun d’eux les 
congresslstes parlant les langues les plus 
diverses ne pouvaient s'entendre entr'eux. 

0‘est aujourd'hul seulement que pour la 

f iremlere fois s'ouvrc un congrĉs mondial dans 
equel tous les membres parleront la raeme 
langue et se comprendront sans difficulti. 

G v est 1A un falt mĉmŭivrble dans 1‘hlstolre 
de la civilisatlon et la ville de Boulogne a le 
drolt d’ĉtre fiire d’avoir dtd choisie pour cette 
rdunion. Elle dolt en savolr le plus grand grĉ a 
ses organisateurs et principalement au devoue 
et infatlgable prĉsident du groupe Boulonnais 
M. Michŭux et ŭ ses collaborateurs. 

Oui, mesdame8, messieurs, ces quelques 
ournties que vous allez passer ici seront utl- 
es et fecondes pour une grande cause et ce 
qui en relĉve le lustre et donne au congres 
toute sa splendeur, c’est la prĉsence au 
milieu de vous de rillustre createur de la 
langue Esperanto, le docteur Zamenhof, au- 
quel rae jolgnant ŭ mon aml le maire de Bou- 


i 


logne, j^adresse mon respectueux et enthou- 
siaBte salut. Au nom de la Chambre de cora- 
merce de Boulogne, je vous exprime, raesda- 
mes. raessieurs, mes meilleurs sentiments de 
bienvenue dans notre ville, vous deraandant 
grace pour le mauvais esperanto de 1’orateur. 
(Applaudissemcnts prolongĉs). 

Discours du D r Zamenhof 

M. Zamenhof se l6ve ŭ son tour. C’est 
dans la salle comme de la frenesie, on crie, 
on jette les programmes, les darnes agitent 
leurs eventails et — ce ne sont pas elles 
les moics enthousiastes — quand le calrae 


est retabli, le docteur^ d’une voix t , ;, s 
douce, lit scm distours. x» repoiiu'’ic/ui Wĉi- 
bord en remerciant les autontes de la ville 
de Boulognede 1’accueil qu'on lui a fait. 11 
a rappele de quelle fagon aimable il a dejŭ 
ete regu «i Paris par M. le ininistre de l'ins- 
tructiuu publique et par M. le syndic du 
Conseil municipal. La reception tr6s bril- 
lante que lui a faite Boulogne, 1’alfection 
qu'il sent autour de lui, lui vout au coeuret 
jamais il noubliera cette soiree. 

Apres avoir montre combien etait neces- 
saire le langage international qui sur une 
base neutre ne peut froisser les susceptibi- 
lites de personne et inenage les interĉts de 
chacun, il rappelle qu’avant lui, dautres 
ont lutte pour la meuie idee et ll seteud 
longueinent sur les services rendus par 
M. 1'abbe Scbleyer, l iuventeur du Vula- 
ptlk. 

Le D r Zamenhof voudrait pouvoir citer 
tous les piouniers de l’Esperanto ; il se 
contentera de nommer MM. Einstein et 
Von Trompeter qui ont brave sarcasmes et 
sourires sceptiques, donnant u l’Espe- 
ranto le ineiileur de leur ccour et toutes 
leurs forces. 

Tous ceux-lŭ sont morts, dit-il en terini- 
naat, mais pas dans notre memoire. 

Le docteur Zamenhof ne doute pas 
du succ6s final de la langue internatioDale, 
il pense qu'elle contribuera puissaminent a 
rapprocher les peuples dans une intimite 
fraternelle et termine par une poesie fort 
belle oŭ il glorilie 1’Etre Supreme qui a cree 
1’humanite. 

D’entliousiastes applaudissements ont 
souligue les dernitres paroles du docteur. 

Le Goncert 

Un concert a suivi, dans lequel M“* M. 
Samuel. d’une voix exquise a detaille a 
merveille la romauce de « Mignon » ; 
M" e Iticliard, accompagnee par M“* Liber- 
sat, au violon, a chante la Serenade de 
Lraga. Unchoouravec solo par M mr Par- 
sons ; un rnonologue trĉs amusant, bien dit 
par M. Boulet ; lairdes « Noces de Jean- 
nette », par M m * Duchochois ; un chant 
indou artistement inteipretĉ par M me Ber- 
gier, M ,u Libcrsut et M. Libersat ont ete 
trĉs applaudis. La soiree sest terininee 
par une comedie en un acte : « Mensonge 
par Amour. » 

La journĜe de Dimanche. 

La journee de dimanclie a ete bien 
einployee par les inembres du Congrfis esne- 
rantiste. 

Voiciparle detnil le compte-rendu des 
dilFerentes reunions et inanifestations. 

La Matinee 

A 9 heures, les congressistes etrangers 
se sont reunis, par nations, au Theatre muni- 
Cipal, au nombre d'environ 1 200. 

Les Anglais etaient reunis de leur cĉte 
au salon de la Societe de Sapeurs-Pom- 
piers.les Belgesetles Ilollandais a la Halle 
aux Poissons. 

Chaque groupe a choisi les delegues qui 
prendront la parole dans les reunions gene- 
rales. 

Ces seances particuliĉres ont donne une 

grande animation au quartier pendant toute 
la matinee. 

A 2 heures, les esperantistes se sont'ren- 
dus les uns a Wimereux par train special, 
les autres directement au ehamp de courses 
d'Aubengues. Partout leur passage aexcite 
la cunosite des promeneurs. 

A l’£glise Saint-Nicolas 

Grace ŭ la bienveillance de M. 1’abbe 
Joucguel, les Esperantistes avaient ete 
mvites par M. l’abbe Peltier, directeur de 


la revue « Espero Katolika » a assister a 
la messe-de 11 b. 30, dans 1'Eglise Saint- 
Nicolas. Pendant la messe, un groupe de 
la maitrise et un certain nonibre d'Espe- 
rantistes catholiaues etrangers ont execute 
divers chants religieux en Esperanto : un 
IIymne, poesie de 1’abbe Dorabrowski, de 
Saint-Petersbourg, musique de M me J. 
Guivy, de Tours, couplets chantes par 
M me Guivy elle-mĉme avec beaucoup de 
charme et de poesie ; un « Patro nia » 
musique de l’abbe Ein. Peltier ; et 1' « Ave 
stelo mara », sur un air populaire. Ces 
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j voulu se donner la peine dapprendre par 
f cceur la musique. 





Les auditeurs ont cependant ete degus. 
Ils esperaieut entendre un sermon en Espe- 
ranto, par le directeur de 1’ « Espero lvato- 
lika. » L autorite ecclesiastique n’a pas 
cru devoir autoriser cette predication a 
laquelle auraicnt assiste une foule d'Espe- 
raritistes non catholiques et le docteur 
Zamenbof lui-meme. 

Le grand concert Espŭrantiste 

Mais la « great attraction », le « clou » 
de la journee, a ete le graud concert espe- 
rantiste dpmni a 9 heures du soir au Theii- 
tre municipal, devant une trĉs nombreuse 
assistance. 

Nous ne pouvons, faute de place, appre- 
cier en particulier chacun des excellents 
iiuiueros du programme tres attrayant. 
Nous devons nous borner ŭ citer quelques 
noms. 

M me Jose Guivy a delicatemeut nuancĉ 
deux romances : « 1’Espero », et « Ilo Mia 
Kor' ». Cette derniĉre oeuvre a ete vendue 
pendant l’entr'acte au proflt de rG‘]uvre des 
aveugles. 

M. le docteur Lambert (anglais), a dĉcla- 
me une traduction esperantiste de « lial 
masque ». Un chaut tiniandais a ete chante 
par le docteur Hanauer (allemaud), le fa- 
meux monologue dTiamlet : « Etre ou ne 
pas etre », traduit par le docteur Zauien- 
liof a ete dit par M" e Schalfer (anglaise) ; 
une chansonnettea ete chantee par M . Ilul- 
me (anglais) ; M u,e Mudie (frangaise), a 
chante les romances : « Kapelo » et « Mor- 
tiga espero » ; un Autrichien, M. Otto 
Simon a deĉlame une poesie russe traduite 
en esperanto ; M" e * Junck (espagnole), 
W arlo w (anglaise), Baret (frangaise), Fa- 
mes (auglaise), ont tour atour recueilli les 
applaudisseinents du public avec des 
romances ou des monologues. 

Citons eucore parmi les ainateurs qui se 
sont produits au cours du concert, M“* Sar- 
py (frangaise), M. Otfret (frangais), M" e Birch 
(anglaise). 

Le morceau capital de la soiree a ete cer- 
tainement la comedie de Moliĉre : « Le 
Mariage foroe », traduite en esperanto par 
M. Victor Dufeutrel et interjiretee par dix 
aeteurs amateurs dont huit de nationalites 
ditferentes. 

Voici d ailleurs les nomsdes interprĉtes : 

Dorimene, fille d’Alkautoro, M" e Junck, 
italienne ; 

Premiere tzigane, M"‘ Cederblad, sue- 
doise ; 

2 e tzigane, M me Avilov, russe ; 

Sganarelle, aniant deDorimene, M. Paul 
Bouiet, frangais ; 

Pancrace, philosophe, M. B. Mudie, 
anglais ; 

Marphurius, philosoplie, M. A. Michaux, 
frangais ; 

Gerommo, aini de Sganarelle, M. J. An- 
sel, frangais ; 

Alkantoro, pĉre de Dorimŭne; M. Cogen, 
belge ; 

Aleidas, frĉre de Dorimĉne, M. Kuchler, 
allemand ; 

Likasto, amant de Dorimĉne, M. Allum, 
norvegien. 

Tous les acteurs ont tenu avec une 
grande aisance et beaucoup de naturel les 
derniers roles de la piĉce, et 1’interĉt avec ( 
lequel les spectateurs ont ecoute les repli- 
ques, les applaudissements qui ont eclate ii 
maintes reprises, ont prouve que les inter- 
prfetes et leurs auditeurs avaient une par- 
taite connaissance de la langue esperanto. 

Nous devons ajouter un detail qui nousa 
ete fourni par un des acteurs : « Le Mariage 
force » n’avait eu que deux repetitions. 

Les fervents de la langue umverselle ont 
droit de se montrer fiers de ce resultat. 

Le concert s’est termine vers minuit. 

La journ6e de Lundi. 

La seance, ouverte ŭ 8 heures, a ete con- 
sacree a la redaction des vceux et proposi- 
tions diverses a discuter. 

Le D r Zamenhofy a donne lecture d'une 
declaration de principe sur la neutralite de 
1’Esperanto. 

A midi avait lieu le banquet offert au 
D r Zameuhof, & la inunicipalite boulonnaise 
et ŭ la presse dans la salle des fetes du 
Casino. Le menu est ecrit entiĉrement en 
esperanto ; on boit du champagne Zamenhof 


eton deguste 1’ « Esjierantine ». Les toilet- 
tes claires de nombreuses dames egaient la 
salle. La plus chaude cordialitĉ rĉgne dĉs 
le debut du banquet ; on s'interpelle d’une 
table a 1'autre entre gens qui habitent ŭ 
niille lieues de distance, qui ne s etaient 
jaraais vus auparavant, mais que la lutte 
pour la langue auxiliaire universelie avaient 
rendus amis depuis longteinps. 

C est M. Micnaux, le president devoue du 
groupe de Boulogne, qui ouvre la serie des 
toasts. II boit a M. Zaincnhof, ŭ tous les 
esperantistes et it la presse. Le docteur 
Zameiihof lui succĉde et boit aux durs 
labeurs du passe et aux gloires, aux siiccĝs 
de 1 avenir. Aprĉs lui, M. Boirac, recteur 
de 1 Luiversite de Dijon, porte un toast 
charmant. M. Lith, anglais, du groupe 
(l Aberdeen, iait chanterŭses compatriotes 
le ban anglais bien connu : For he is a jothj 
(Ĵood Felloui. Cart parle au nom de la So- 
ciete frangaise pour la propagation de 
1 Esperanto ; ledocteur Javal. de r.\cademie 
de inedecine, au nom des esperantistes 
tvveugles ; M. Bourlet, au nom du groupe 
de Pan«. 

Prennent encore la parole : M M . Michaux, 
president du groupe de Boulogne, Boirac, 
recteur de rAcademie de Dijon, Cape, pre- 
sident du groupe d’Alger, M me Bergier, 
vice-presidente du groupe boulonnais ; 
Chnstian et Mudie, anglais ; Codorniŭ 
espagnol ; M me Junk, italienne ; Borel,alle- 
mand ; Grabovsld, polouais ; Balik, tchĉ- 
que ; Ostrovski, russe ; Van Melckebeck, 
belge ; Knkortz, suedois ; Schneeberger, 
suisse ; St-Martin. canadien; Otto Simon, 
bongrois, ef 1 aobe Peltier, qui parle sur la 
frateruitĉ des peuples et des religions par 
1 Esperanto. 

Les congressistes se repandent par grou- 
pes dans les jardins du Casino. On n’y peut 
rencontrer deux personnes ensembfe stuis 
qu elles soient de nationalite differente, et 
tout le monde se comprend, grace k l'Espe- 
ranto. 

Le Bal International. 

Le soir, un grand bal reunissait k nou- 
veau les congressistes. 

Plusieurs dentre eux, repondant audesir 
des organisateurs, avaient revĉtu leur cos- 
tume national. 

Ce bal international a ete trĉs brillant. 
Lescostuines nalionaux nombreuxdonnent, 
avec les uniformes, la note gaie, riante de 
la soiree. Les danses sont trĉs animees. 
1 ous 16s visages sont joyeux. Remarque 
toutes les liautes personnalites boulonnai- 
ses et de nombreux etrangers de marque. 
G est une fete admirablement reussie et qui 
hut le plus grand honneur au groupe de 
Iioulogne. r 

La journĜe de Mardi. 

C est ce matin qu’ont reellement com- 
mence les travaux du Congrĉs, sous la pre- 
sidence du D r Zamenhof. 

Le genial inventeurde 1'Esperanto ne se 
croit pas, a ce qu’il dit, 1’autorite neces- 
saire pour conduire un Congrŭs d’une si 
baute nnportance. 

II propose, en consequence, k 1’assemblee 
d elire ŭ sa place M. Boirac, de l’Academie 
de Dijon. 

M.Boirac remercie les congressistes du 
grand honneur qui lui est fait. 

Avec le consentement des vice-presi- 
dents nommes la veille, M. Boirac propose 
que le bureau soit comjilete par les repre- 
sentants de toutes les nations, designes par 
les congressistes eux-meines. y 

Prennent place sur la scŭne du Theatre 
municipal, un anglais, un bohemien, un 
espagnol, un allemand, un italien, un belge 
un polonais, un russe, un suedois, un 
suisse, un canadien, un americain, un hol- 
hindais, un catalan, un flamand, un norwe- 

gien, un finlandais, un ecossais, un maltais 
et un lrlandais. 

M me * Bergier, Junck (italienne), et Sclia- 
fer (anglaise), representent le sexe feminin 
au bureau. 

La premiĉre propositionemaflo de M. Du- 
croccj, president du groupe du Havre. 

Elle iend ŭ ce que toutes les demarches 
necessaires soient faites pour que l’Admi- 
nistration des postes et telegraphes recon- 
naisse l’Esperanto comme langue ofiicielle 
et non comme langage convenu, ce qui 
entralne de regrettables surtases. 

M. le D r Javŭl appuie cetteproposition. II 


croit utile de faire intervenir toutes les 
personnalites scientificjues. 

Le D r Zamenhof dit qu’en Russie, il est 
perrnis de correspondre telegraphiqueiuent 
avec l'exterieur, au tarif ordinaire. 

Le vceu du groupe havrais est adopte. 

M. Kabe (polonais). apres avoir fait l’his- 
toricjue de l Lsperanto, propose la creation 
d'une organisation internationale. 

Un dehat long et inouvemente s’engage 
sur les bienfaits et les incouvenients du 
groupe iuternational. 

La suite de la discussion est renvoyee ŭ 
ce soir. 

Lecture est donnee de l’Jdresaro de la 
Kongresanoj , (Annuaire des congressistes). 

La seance est levee a midi. 


L'apr6s-midi a eu lieu ŭ 1'etablissement 
St-Stanislas une reunion des catholigues 
esperantistes, presidee par M. 1’abbe Pel- 
tier, directeurde la revue Espero Katolika. 


Le soir, ŭ 6 heures, au Grand Cafe de 
Boulogne a egalement ete tenue une reu- 
nion cles congressistes alRlies ŭ la franc- 
raaconnerie. 

Seance du soir. 

Tous se retrouvaient a 9 heures au Theatre 
municipal, sous la presidence de M. Boirac. 

Le D r Zameuhof coustate que certaines 
personnes ne prononcent pas clairement 
1’Esperanto. 

11 rappelle que 1’accent tonique doit se 
faire sentir sur l’avant-derni6re syllabe, non 
sur la derniĉre. 

D’aut,res escamotent, pour ainsi dire, la 
prononciation finale, ce qui empĉche 1'audi- 
teur de comprendre s'il s s agit <l'un substan- 
tif, d'un adjectif ou d’un verbe. 

Une gracieuse congressiste italienne, M 11 " 
Juuck, dont la prononciation est trfes claire, 
rĉcite lu Vojo, aux applaudissements de 
toute la salle. 

Une discussion s’engage surles points de 
detail, laquelle prennent part MM. Coylac, 
Ktlnhl, Zamenhol, Bourlet, Bein, D r Os- 
trowsky, Pourcines. 

Elle prend fin sur une observation de 
M. Balik (tcht;que) qui dit qu'on ne doit pas 
insister outre-rnesure surces menus details, 
puisque nous linissons toujours par nous 
coraprendre. 

L’assemblee entend ensuite uue interes- 
sante communication d'un jeune suisse, 
M. Privat, sur la necessite d’enseigner l’es- 
peranto aux jeunes gens et aux enfants. 

M. Boirac, parlant en son nom personnel, 
pense que 1'avenir de l'Esperanto exige que 
cette langue soit enseignee dans les ecoles. 
Les hommes mŭrs disent gue l’Esperanto 
est tr6s interessant, maisqu lls n’ont pas le 
temps de s'en occuper. Nous devons donc 
nous adresser a lajeunesse. 

Si on pouvait enseignerl'Esperanto dans 
les ecoles normales, les instituteurs pour- 
raient douner ensuite des cours aux adultes, 
des cours du soir. Ainsi ŭ Dijon, des pay- 
sans et des valets de ferme viennent de trĉs 
loin assister aux cours esperantistes et 
reussissent a ecrirc la langue sans faute. 

M. le capitaine Cape. qui l'a experimente 
ŭ Alger. dit qu'un excellent moyen de pro- 
pager 1'Esperanto est de 1’enseigner ŭ la 
caserne. 

M. Gaston Moch serait heureux de con- 
naitre quelles sont, en France, les villes 
dans les collĉges et lycees desquelles on 
euseigne l’Esperanto. 

M. Boirac ditque la liste en a ete donnee 
il y a quelques semaines par le Cicerone. 11 
cite, de memoire, Boulogne, Saint-Oraer, 
Arniens, Auxerre, Dijon, Semur, Nantes, 
Beaune, Auxonne, Narbonne, Bourg, An- 
necy, Nantua, 1’ecole des Roches. 

La soiree se termine par un court concert 
libre, oii les amateurs font merveille. 

La journ6e de Mercredi. 

Le matin, seance du Congrĉs sous la 
presidence de M. Boirac. 

Au debut de la seance on complfete le 
comite international linguistiqueprovisoire, 
lequel elira un sous-comite pour 1’etude 
de questions particuliferes. 

L'ordre du jour appelle la date et le lieu 
du prochaiu congrfts international. 

On est tout naturellement daccord pour 
decider que cette reunion ne peut avoir 
lieu dans le meme pays. 

M. Gaston Mocn est d’avis qu’il faut 
secouer 1’Europe, en tenant un congrfcs 
tous les ans ; tout au moins au debut. 

Certains congressistes font valoir que la 
propagande a ete trĉs active en Angleterre, 
pendant ces derniĉres annees. Ce pays 
semble tout indique. 

D'autres observent que 1’Angleterre est 
bien proche de Boulogne. Tous les espe- 


rantistes n’ont pu vemr en raison des gran- 
des distances. 11 serait preferable d’opter 
pour la Suisse, pays central et neutre. 

Le comite decidera. 

M. le capitaine Cape demande que cette 
decision soit prise le plus tot possible. Ce 
n’est pas trop d’un an pour preparer un tel 
congrĉs. 

Nl. Michaux constate avec plaisir que le 
(’ongrĉs a eu une bonne presse. 

II faut, dit-il, insister sur ce fait qu’il ne 
s’agit pas de remplacer les langues natu- 
relles. Notre desir est seulement de propa- 
ger une langue auxiliaire. 

Apres quelques autres voeux renvoyes 
au Comite, M. Ie D r Zameuhof se lĉve et 
lit une declaration dans laquelle il delinit 


1'Esperantisme et la neutralite absolue de 
la langue. 

Chacun peut employer 1'Esperauto selon 
ses desirs, sous sa responsabilite. En rea- 
lite, l’esperauto est un mstrument mis ŭ la 
dispositiou de tous. 

Le discours du D r Zamenhof est, est-il 
besoin de le dire, souligne de vigoureux 
. applaudissements. 

M. Boirac. president, ditque voici atteinl, 
le but : le Congres de 1905 marquera une 
grande date dans 1'histotre de l’Esperanto. 

On a pu voir, au sein de ce meeting, des 
hommes de diverses nations commuuiquer 
leurs impressions, leurs desirs, leurs sou- 
haits, dans un langage eommun. 

Les sceptiques sont enfin convaincus par 
l’experience. (Applaudissements). 

M. Boirac feficite M. Michaux et ses 
devoues collaboratrices et collaborateurs, 
d avoir travaille a l’immortelle creation de 
Zaiuenhof pour la paix de 1’humanite et de 
la lraternite des hommes sur la terre. 

Le D r Zamenhof reraercie et assure les 
assistants que le Congres ne s’effacera 
jamais de sa memoire. 

L’inventeur de l'Esperanto et M. Michaux 
se retirent, au milieu des acclamations. 

Aprĉs leur depart ? M. le capitaine Cape 
dit qu’il serait desirable de conserver un 
souvenir de ce beau premier Congrĉs. 

II propose, en consequence. une collecte 
pour otlrir une medaille uor a M. le 

D r Zamenhof, une raedaille d'argent ŭ M. 
Michaux. 

1'ous les souscripteurs d'une certaine 
somme auraieut droit ŭ une mĉdaille de 
bronze. 

Certains congressistes emettent le doute, 
etant connue la modestie du D r Zamenhof, 
de le voir accepter ce souvenir. 

Aucune suite ne sera donc immediate- 
raent donnee au projet. 

La seance est levee ŭ midi. 

Goncert. 

Le soir, un brillant coucert auquel assis- 
le D r Zamenhof, etait donne au 
Theatre municipal. 

En voici le programme : 

La Vojo, hymne esperantiste, parole9 de 
/aiuenhol, uiusique de Deshavs (du Kroupe do 
Sens). Chantee par M«- Guivy (de Tours). 

Les truis gouttes d'eau, rAcit en prose dit 

par M ,u St-Martin (Montreal), lillette d'unc 
dizaine d annĉes. 

Nlonologue humoristique sur le Volapuk.dit 
par M. Jean Borel (du groupe de Berlin). 

La nuit, paroles et musique de L)eshays, 
chantee par M"» Schafer (anglaise). 

Le jeune malade, rdcit dramaiique, traduit 
du ilamand, par M. Van Melckenbeoke (de Bel- 

8 jl'ara Lu, chansonnette, chantde par M. An- 

aol. 

Mnriage par tilephone , comĜdle en un acte, 
jouee par deux espdrantistes parisiens. 

Au docteur Zamenhof, hymne, paroles et 
musique de Deshays, chairtCe par M“« Guivy, 
derriere laquelle se tenaient 6 fillcttes, portant 
chaoune le drapeau esperantiste. 

(Apr6s l'execution de cet hymne, on a fait 
une chaleureuse ovation au docteur Zamenhof). 

J'ai pardonnŝ, de Schurnann. traduit par 
M. Touchebceuf, chantd par M. Offret, accom- 
pagne au piano par le docteur Dor (tous trois 
au groupe de Lyonl. 

Le jeune frŭre, dĉclame par M. Brlvat (de 
Gen6ve). 

Ghant d'Ophŝlie (paroles extraites de 17/am- 
leto du docteur Zamenhoi), musique de M u * 
Blanche Henry (Troyes), chantee et accompa- 
gnĜe par l auteur. 

Le baiser, poesie, dite par le docteur Dor. 

Hazra, chante par M u « Junck (ltalienne). 

Sainte-Lucie, egalement par M"« Junck. 

Le cure de Cucugnan, traduit d'apr6s A. 
Daudet, dit par M. Chabe (de Parls). 

Ballade, de Mickiewicz, dite par M. Gra- 
bowsky (polonais). 

Les deux grenadiers, de Scbumann, traduit 
par M. Simon, chante par le docteur J. Ha- 
nauer (de Francfort). 

Mouche, poisson, oiseau, rat, chat, chien, 
fantaisie de Ben Elmy, dite par M"» Schafer 
(anglaise). 

Lc negre, dlt par M. Boulet. 

Uŝloile verte, de M. Deligny (St-Omer), dite 
par M. P. Boulet. 

Au revoir, dit par M"« Junck (italienne). 

Lesjournĉes de Jeudi et Vendredi. 

Les esperantistes ont quitte Boulogne 
jeudi a midi, se rendant a Folkestone et 
Douvres. 

. Une chaude reception les attendait de la 
part des groupes anglais. 

Vendredi, le steamer Invicta les ramenait 
:\ Calais vers 1 h. 1 j2 de 1'aprĉs-midi, oŭ ils 
furent re^us par la Municipalite et la Chara- 
bre de commerce. 

Le soir, la plupart, etaient de retour h 
Boulogne. 

La derniŭre journĜe. 

M. le D r Zamenhof, qui est decidement 
infatigable, preside. 

La seance est ouverte h 9 heures par 
l'hymne d’une si haute envoleequ’ecrivit le 
createur de la merveilleuse langue inter- 
nationale, et que M. de Menil iuit en musi- 
que. 

Ce cboeur, enleve de ravissante facon 
par les dames du groupe esperantiste de 
Boulogne, est intitule iEspero. 

Point n’est besoin de traduire ce mot, 
n'est-ce pas ?... 

M. Michaux, president du groupe bou- 
lonnais, se lŭve et prononce une chaude 
allocution. 

II presente au D r Zamenhofles membres 
du groupe de Boulogne, a la collaboration 


desquels il doit d’avoir pu mener ŭ bien 
l organisatiou de ce premier Congres mter- 
national, chose evidemment corapliquee. 

Lorsque l’an dernier, dit-il, a la suite de 
l'excursion Calais-Douvres, il eŭt 1’ambi- 
tion de faire une semblable demonstration, 
il naurait jamais ose supposer, quelque 
optimiste qu’il lŭt, d’obtemr si graud suc- 
ces. 

Mais pour avoir tout son eclat, il faliait 
que ce Cougres fŭt preside par le D r Zame- 
uhofen personne. (Vifs applaudissements.) 

Est-il utile de dire que Iorsqu'il lit con- 
naitre au groupe boulonnais 1'acceptation 
du maitre que nous venerons tous, (Vifs 
applaudissements repetes), une salve a'ap- 
plaudissements accueillit cette communi- 
cation ? 

Un nuage est venu toutefois assombrir 
notre joie, c’est quand nous apprimes que 
notre chefdevait aller en Mandchourie. 

On nous disait : « Laissez la votre pro- 
jet, vous courez A un echec. » 

Nous n’avons pas voulu ecouter les pes- 
simistes. Nous avons eu iEspero , et la foi. 
Nos vteux ont ete realises. 

M. Michaux remercie le D r Zamenhof de 
la copliance qu'il a bien voulu placer en les 
organisatĉurs de cette premiĉre et decisive 
epreuve. et souhaite que le groupe boulon- 
nais saclie toujours s’en rendre digne. 

(Applaudissements repetes). 

Le D r Zamenhof se Iĉve. Toute la salle 
1’acclame. 

« Chers president et amis boulonnais, 
dit-il, ce fut un grand plaisir pour moi d'ap- 
prendre que vous organisiez dans cette 
ville notre premier Congrĉs. 

« Les Esperantistes de tous pays n’ou- 
blieront pas le groupe de Boulogne, qui a 
ete, je puis le dire, le plus actif sous l'im- 
pulsion de son digne president. 

« Je vous remercie pour toute la peine 
que vous avez prise. 

« Si tous les groupes imitent votre acti- 
vite. nous sommes certains du triomphe 
linal. 

« Merci encore au president, M. Michaux, 
et ŭ tous les esperantistes boulonnais pour 
l’aide qu’ils lui ont apporte. » 

Les cougressistes qui prevoient que ce 
sera la la derniere allocution du D r Zame- 
nhof, la salueut de vivats frenetiques. 

Quand le calme se retabiit, commence 
un charmant concert dans lequel nous 
entendons : M"* Lephay, qui deLiille de 
charmante fagon la fable de La Fontaine 
la vulpo haj la horvo (le renard et le cor- 
beau) ; M m * Parsons. dans la romance 
Kiam Sylvo parolis a l mi (quand Sylvain 
maparle). 

Les trois demoiselles Bergier recitent et 
jouent la lupo haj la ŝafido (le loup et l’a- 
gneau), 1’ainee interpretant le loup, la 

secoutle le recitatif, ia plu* juuoa 

Cette fable est veritablement dite deli- 
cieusement. 

M“ M Bergier et Lephay olTrent alors une 
superbe gerbe de lieurs a M“° Zamenhof 
qui remercie en quelques mots emus. 

Le programme compreud encore la 
Kapelo (la chapelle), que detaille, aux 
applaudissernents des auditeurs, la gra- 
cieuse M u# Michaux, et En sonĝo (en 
songe), une romance. due au talent de 
M. de Menil, que M"” Bergier chante deli- 
cieusement. 

Avant de se separer, M. Miclmux remer- 
cie les congressistes d’etre restes jusqu’a la 
fin du Congrĉs, notamment le general Se- 
bert et le D r Javal. 

II propose de terrainer la soiree au Grand 
Cafe, oŭ la plupart des esperantistes se 
dirigent. 

Le D r Zamenhof est ensuite reconduit 
jusgue chez M. Michaux. 

Nous n'irons pas jusqu’a dire que latran- 
quillite ne fut pas quelque peu troublĉe, 
mais nous sommes persuades qu’aucun 
habitant ne s’en est fŭche, 

Samedi, ŭrnidi 40, M. le D r Zamenhof se 
dirigeant sur Paris, quittait Boulogne au 
milieu des acclamations enthousiastes des 
esperantistes, aprĉs avoir donne ŭ M. Mi- 
chaux, 1'accolade de reconnaissance et 
d’espoir. 

Alors, retentit un cri unique sur lequel 
nous voulons terminer : Vive l’Esperanto ! 

Lire dans le prochain numĉro 

▲ TJTOTJR D TJ CONGBES, 

article de Carlo BOURLET. 

POIGNEE DE NO UVELLES 

L’abondancc des matiĉres nous obllge h 
rĈ3erver pour le prochain numero les nouvel- 
les de la qulnzaine. La liste aeule des jour- 
naux qul nous ont fait une bonne presse 
tiendrait plus d’une colonne. 

Signalons cependant un article qui veut 
Ĝtre trĉs mechant — c'est le seul — dans la 
Libre Parole, et Texcellcnte information du 
Journal qui a tenu jour par jour ses leoteurs 
au courant du Congrĉs. 

* 

* • 

Les lyc6es de Bourg etd'Aanecy, les collĉges 
de Semur et de Beaune ont decernĉ odlciel- 
lement des prix aux ĉlĉves des cours d’Espe- 
ranto. 

♦ 

t • • ♦ 

A la distrlbution des prix du coilĉge de 
Narbonne, quatre prix pour FEsperanto ont 
ete distribues aux melileurs eieves du cours. 
Deux de ces prix ont ofTerts par le oollegc, 
deux autres par le groupe JiBpĉrantiste de 
Narbonue. 


A ce propos signalons les nouvelles adres- 
ses de deux des membres du bureau : Mes- 
sieurs Guiiiaud. secretaire, quai d'Alsace, et 
Bouhion, tresorier, 15. piacc de la ltepubll- 
que, Narbonne. 

♦ 

♦ » 1 

Tout est bien qui finit bien. 

paus la derniĉrc reunion generale du Con- 
gres dc Boulogne, nous avons le piaisir de 
remarquer une motion presentĉe par M. Bord, 
professeur au collĉge de Beaune. 

M. Rozet, dĉputĉ de la Ilaute-Marne, a-t-il dit, 
est malheureusement devenu cdlĉbre dans lo 
monde Espĉrantiste, en rĉdigeant un rapport 
contre 1'Esperanto. Ce rapport, qui a paru 
dans plusieurs journaux, declare, dans un 
passage, quo 1'Esperanto est une langue qui 
ne se parle pas. Or il semble utlle de protes- 
ter publlquement et do voter la dĉclaration 
suivante qui sera ensuite adressĉe ii M. le 
depute ĥozet. 

« Les membres du Congrŝs de IĴoulogne, 
reunis chague jour au Ihŝŭlre, ont ilionneur 
de faire savoir ŭ M. liozet et d'affirmer ĉner- 
giquement qu‘ils parlent iEsperanto et qu'ils 
se comprennent tres facilement. » 

Aux applaudissements unanimes des Con- 
gressistes, M. le rccteur Boirac, prĉsident, 
lit connaitre quc M. Rozet ĉtait revenu h une 
apprĉciation plus juste A l'6gard de 1'Espe- 
ranto et qu’ll regrettait oc qui s'6talt passĉ. 
En consequence, M. le Pnisident juge inutile 
d envoyer ladĉclaration. Lŭssembleeneureuso 
d enregistrer ce nouveau eucces passe a uno 
autre question. 

VARIETES 

LE C0NC0URS FESPERANTO 

de 1'ALMANACH HACHETTE. 

UAlmanach liachetle, universellement 
connu, avait ouvert entre tous ses lecteurs 
Esperantistes un concours sur le sujet sui- 
vant: De iutililŝ pratioue d'une lannue 
universelle : iavcnir de iEsperanto. 

Les reponses sont venues de tous les 
points du monde. dĉs les premiers mois de 
rannee. Lensemble est bon — il aurait pu 
ĉtre ineilleur — mais la difficulto etait de 
rediger un texte trĉs court, contenant un 
exemj)Ie de clmcune des sulfixes et prĉfixes 
de 1'Lsperanto, et quoique tous les concur- 
rents eussent meriteun prixou un accessit, 
ll a ete necessaire de faire un choix, le 
nombre des prix etant limite ii quatorze. 

Voici laliste des Laureats : 

Prcmier prix : 

500 francs cn espĉces : M. Boucon, profea- 
seur au Lycĉe d’Annecy. 

Deuxieme prix : | 

100 francs do livres A choislr dans le cata- 
iogue special : M“* Ai.ine DB Menil, 46, bou- 
levard Magenta, Paris. 

Trnisiŝmes prix ; 

Mklckkbkke, re m p n r t* K fixiorp * 11 Anvers 
(BolŜmef Ct * M E,,0UAKt, K «Ĥnl, A Prague 

Accessifs : | 

10 francs de Uvres chaoun a : M. E. Abf.ille, 

* °T V m S |L R ^ 6r J^ M ' F ' Dlangahin. 17, rue 
?r U r a^F °\i a \i ar 8 : e M , F ' Bagbste. A Dax 

/\f «V \i' > MA m N 'a' 5 ' Hl ace de ,a Rĉpubll- 
r . \ M Monoij . 3, chemln do 

u D 5. rue de 

H n.n ar " : M "* DficiLE Rover, 33 bis, 

Zl rnisT S?° hePeHU ' * Faris '• Bocteur Van 
f.nT’ ts°’ ruo Va " Brtborn, A Anvera 
Bel 0 lque) ; Doeteur PaUL Hodet, 7, rue Bol- 

(ChaVenteT' 8 ’ Hugubs 0sCAn . n Hoohello 

On trouvera «\ la partie esperantine du 
lourn:. i i a composition reinarquable de 

1 rr,nf G0N ’ l I ui a oljtemi lo premier prix 
de 500 francs. 

Cours Pratique d’Esperanto 

Par Ch. Lambert 

Professeur k la Facultĉ des Lettres 

de rUnlversitii do Dijon. 

PRIX : O fr. 75 

«'adresser au Chasseur Frangais, 4 Saint- 
Ltlenne (Loire). 

VIIIIII ET ACIIA! DE LIVHES H« TOUS GEMES 

Exportation — GommiBslons — Importations 

IIKCHKIICIIKH 

Libralrie J. R0UX-MESNIL 

164, avenue du Maine, PARIS-14* 

Dĉposltaire de Esperanto. 
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Cycles « ESPERANTO . 

MARgUE DĈPOSAK 

CaUlogue fraBco. — Ooi korespondas Esperaole. 


I.e Giranl : Paul Berthelot. 
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